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У статті розглядаються умови формування соціокультурної 
компетенції майбутніх учителів іноземних мов на основі система-
тичної інтеграції стилістики, порівняльної стилістики, країнознав-
ства, лінгвокраїнознавства в практику англійської мови з допомогою 
комунікативно-діяльнісного підходу, пропонується комплекс спосо-
бів, засобів та прийомів її формування.

Ключові слова: комунікативна компетенція, соціокультурна ком-
петенція, стилістична адекватність мовлення.

В статье рассматриваются условия формирования социокультур-
ной компетенции будущих учителей иностранных языков на основа-
нии систематической интеграции стилистики, сравнительной сти-
листики, страноведения, лингвострановедения в практику английского 
языка с помощью коммуникативно-деятельного подхода, предлагает-
ся комплекс способов, средств и приемов ее формирования. 

Ключевые слова: коммуникативна компетенция, социокультур-
ная компетенция, стилистическая адекватность мышления.

The article defines the structure of the foreign language social-cultural 
competence of the future teacher that consists of unity of three components 
and corresponds to area knowledge competence, lingua area knowledge 
competence and sociolinguistic competence. The methods, means and 
ways of its formation on the bases of systematic and communicative ways 
of teaching are suggested. 

Key words: communicative competence, social-cultural competence, 
register in language teaching.

На сучасному етапі розвитку людства відбуваються глобальні процеси  
як економічної, так і міжкультурної інтеграції. Завдяки бурхливому роз-
витку інформаційних технологій кожен четвертий мешканець планети 
бере участь в освітньому, професійному та особистісному спілкуванні.

Зарубіжні, українські та російські дослідники M. Byram., B. Gribkova, 
H. Starkey, В. В. Сафонова, М. Л. Писанко, Т. М. Колодько та ін. дійшли 
висновку, що здатність учнів спілкуватися іноземною мовою забепечу-
ється формуванням у них іншомовної комунікативної компетенції, яка 
охоплює такі види компетенцій: мовна, мовленнєва, соціокультурна 
тощо.
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Зміст соціокультурної компетенції як важливої змістової лінії у на-
вчальному предметі „Англійська мова” відповідно визначено у Програмі 
з англійської мови для університетів та вузів [5].

Соціокультурна компетенція (СКК) – це знання культурних особли-
востей носіїв мови, їх звичок, традицій, норм поведінки й етикету та 
вміння розуміти комунікативну поведінку носіїв іноземної мови (ІМ) й 
адекватно використовувати набуті знання у процесі спілкування, зали-
шаючись при цьому носієм іншої культури.

В. В. Сафонова виділяє такі компоненти СКК: загальнокультурну, кра -
їнознавчо-марковану, культурознавчу, лінгвокультурознавчу, соціолінг-
вістичну та соціальну компетенції які визначають зміст СКК як сукуп-
ність певних знань, навичок, умінь, здібностей та якостей [6, с. 104-108]. 

Тема міжкультурної інтеграції та соціокультурної компетенції на да-
ний момент досягла піку своєї актуальності, її досліджують різні галу-
зі наук. Але дослідники стверджують, що ще не створені соціокультур-
ні коментарі для підручників іноземних мов кожного курсу/класу, недо-
статньо різножанрових автентичних текстів соціокультурного характе-
ру, такого спрямування на оволодіння студентами іноземною мовою як 
засобом міжкультурного спілкування чітко не визначається [3, с. 192].

Щоб cформувати в учнів та студентів лінгвосоціокультурну компе-
тенцію, необхідно активізувати міжпредметні зв’язки практики усного 
мовлення іноземної мови з іншими навчальними предметами, створи-
ти стійку та гнучку систему знань. Чи можна говорити про стилістичну, 
країнознавчу компетенцію студентів, виділивши на вивчення всього мо-
гутнього арсеналу засобів вираження іноземної мови, культури та тради-
цій в середньому по 40 аудиторних годин? Це призводить до серйозних 
недоліків у формуванні і формулюванні висловлювань студентів, стиліс-
тично неадекватного мовлення.

На успішність спілкування та співпраці з представниками іншо-
го народу позитивно впливає доконтактний досвід – знайомство з істо-
рією, культурою, умовами життя у цій країні. При цьому вчителеві не 
обов’язково бути носієм мови − він має лише допомагати учням бачити 
зв’язок між своєю та іншими культурами, сформувати в них мотивацію, 
зацікавлення тим, як воно бути “іншим” та усвідомити, як їх самих та їх 
культуру сприймають “по той бік дзеркала ”. Це допомагає під час акту 
спілкування з представниками інших країн сприймати не представника 
певної культури, а комплексну особистість [7, с. 10].

До важливих критеріїв культури мовленя належить також вміння мов-
ця послуговуватися широким діапазоном синонімів, доречно використо-
вуючи їх у різних стилістичних контекстах. Порівняльний аналіз стилів 
української та англійської мов показує, що розмовність більш власти-
ва стилям англійської мови. Консультативний (або нейтральний) стиль, 
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яким охоплено величезний діапазон комунікативних ситуацій у сфері 
бізнесу, навчання, в побуті, характеризується більшою невимушеністю, 
ніж український мовленнєвий стиль, що використовується у значній час-
тині подібних ситуацій, що стає особливим чинником під час міжкуль-
турної комунікації [1].Тому слід розширити спектр вправ на заняттях з 
англійської мови наступними видами діяльності:

• виявлення стилістичних відмінностей в протилежних за стилістич-
ним забарвленням словах;

• знаходження стилістичних синонімів;
• визначення екстралінгвістичних факторів, що впливають на вико-

ристання тих чи інших стилів;
• трансформація, парафраз висловлювань з одного регістру в інший;
• самостійне оформлення висловлювань в заданих умовах комунікації.
Таким чином, використовуючи різні джерела англійської та україн-

ської соціокультурної інформації (автентичні тексти, фільми, пісні, жар-
ти, вірші, листівки), потрібно аналізувати та виділяти банк мовних засо-
бів, що використовуються учасниками спілкування в залежності від си-
туації мовлення.

Беручи до уваги культурологічну спрямованість навчання, слід зазна-
чити, що значна кількість вправ у всіх видах мовленнєвої діяльності має 
знайомити студента з культурними реаліями країни, мова якої вивчаєть-
ся. Поєднуючи цю вимогу з принципами комунікативного методу (мов-
леннєвої спрямованості, індивідуалізації, функціональності, ситуатив-
ності, новизни) можна досягти високої продуктивності, гнучкості мов-
лення студентів.

Оскільки в більшості випадків студентам потрібно буде не просто 
розмовляти на різні теми, справляти гарне враження на аудиторію, але і 
вирішувати при цьому різні додаткові завдання, їх потрібно навчити во-
лодінню перебігом бесіди, розумінню принципів та факторів спілкуван-
ня, вмінню ними скористатися.

Постає завдання навчити студентів бути інтелектуально гнучкими, 
маючи справу з новим, неясним; пристосовувати свій спосіб мислення 
до нових зразків культури. Студенти вчаться бачити одиничне на фоні 
загального і навпаки, а також толерантності, сензитивності.

Наприклад, на початку теми “Спілкування” з практики англійської 
мови 4-го курсу філологічного відділення ми разом зі студентами прово-
димо мозковий штурм “Culture stereotypes”, студенти висловлюють дум-
ки з приводу того, що вони знають про британців, американців, україн-
ців (такі особливості характеру та поведінки, як припустимість відвер-
тої розмови, широта інформації, що обговорюється, інтимність інформа-
ції, прагнення щирості, ситуативно-тематична регламентація спілкуван-
ня, наявність гумору і т. д.). Потім вони індивідуально знаходять інфор-
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мацію в англомовних джерелах, порівнюють її з власними припущення-
ми. Проводиться дискусія, обговорюється факт упередженого ставлення 
до носіїв інших культур та стереотипізації, яка є джерелом міжкультур-
них конфліктів та бар’єрів [4, c. 40].

Згідно з “Загальноєвропейськими рекомендаціями”, до соціокультур-
них знань відносяться знання про повсякденне життя, умови життя, між-
особистісні стосунки, цінності, ідеали, норми поведінки, мова тіла, соці-
альні правила поведінки, ритуальна поведінка. Серед норм поведінки за-
значається гумор [2, с. 102–105].

Для того, щоб закласти основи сміхової культури, слід провести бесі-
ду зі студентами та пояснити, що британці славляться своїм своєрідним 
почуттям гумору. Тактовність та дипломатичність зведені до насмішки 
до такої міри, що, здавалося б, ставиться під сумнів те, що вони цінять 
більш за все. Але в гуморі британців немає жорстокості!

Під типово англійським гумором розуміють полісемантичний гумор 
або гумор обігравання значень. Жителі туманного Альбіону люблять іро-
нію і очікують, що інші теж її оцінять: сигарета – a coffin nail; Jesus saves. 
Today he is the only one who can afford it; Earn cash in your spare time – 
blackmail your friends; Mum always said, “Life is a box of chocolates, you 
never know what you get (“Forrest Gump”).

A traffic jam when you are really late,
A “No smoking sign” on your cigarette break,
It’s like 10,000 spoons when all you need is a knife.
It’s meeting the man of my dreams
− and then meeting his beautiful wife.
 Allanis Morrissette “Ironic”
Зазначимо, що іноземці часто сприймають іронію як нестерпну гру-

бість, бо сарказм та іронію британці говорять з абсолютно нейтральною 
інтонацією, яка в багатьох мовах традиційно супроводжує твердження 
позитивного змісту. Але якщо іноземець поєднує висловлення позитив-
ного ставлення до предмету розмови з рівним тоном мовлення, його ін-
тонація буде сприйнята носіями мови як така, що виражає нудьгу, іронію 
[1, с. 190]. Тому важливо, поряд з інтенсивним аналізом стилістичних за-
собів, що створюють комічний ефект, також постійно наголошувати на 
належному інтонаційному оформленні висловлювання.

Щодо українського гумору, то є деякі теми, наприклад, пов’язані з 
традиціями, подіями та явищами історії, не завжди зрозумілі іншим на-
родам. Традиційний український гумор виділяється серед інших насам-
перед відсутністю жорстокості, добродушністю, самоіронією, сарказм 
йому властивий меншою мірою.

На заняттях наводяться приклади гумористичних ситуацій, студен-
ти аналізують стилістичні засоби та їх функції в тексті, способи переда-
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чі українською/англійською мовою; порівнюють можливу реакцію укра-
їнців/американців в подібній ситуації, пропонують соціокультурний су-
провід до текстів.

Слід зазначити, що жарти мають відповідати вимогам ситуативнос-
ті, соціокультурного, вокабулярно-стилістичного, усномовленнєвого по-
тенціалу автентичного тексту.

Говорячи про інші джерела формування соціокультурної компетен-
ції, важко переоцінити значення Internet для позааудиторної роботи. Ме-
тоди, коли іноземні студенти навчають один одного безкоштовно, здій-
снюючи міжкультурну комунікацію з допомогою Internet, ICQ, соціаль-
ної Web 2.0, є дуже корисними під час важкого процесу засвоєння інфор-
мації. Учасники тандему мають змогу зрозуміти міжкультурні відмін-
ності, що не завжди можливо під час аудиторного заняття, коли про іно-
земну культуру розповідають дорослі експерти та письменники. Це стає 
особливою мотивацією для студентів вивчати і досліджувати, порівню-
вати різні культури.
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